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Данная магистерская диссертация посвящена исследованию культурно–отмеченной лексики и способам ее перевода с русского языка на нидерландский и с нидерландского на русский. Объектом исследования послужила культурно–отмеченная лексика в повести М. Горького «Детство», при переводе повести на нидерландский язык Маартеном Тенгбергеном (Maarten Tengbergen, «Kinderjaren»), а также  в повести Артура ван Схендела «Клипер «Иоганна Мария»» (Arthur van Schendel “Het fregatschip Johanna Maria”) и ее переводе на русский язык, выполненном И. Волевич.

В ходе работы были отобраны реалии, встречающиеся в повестях «Детство» М. Горького и «Клипер «Иоганна Мария»» Артура ван Схендела, при этом было выделено несколько тематических групп реалий, основными из которых являются, как в русском, так и в нидерландском текстах, группы этнографических и общественно-политических реалий. Далее в работе рассмотрены переводы указанных повестей и выявлено несколько наиболее частых переводческих приемов, использованных для передачи культурно-отмеченной лексики, в том числе прием транслитерации (транскрипции), гипо-гиперонимический перевод, уподобление, дескриптивный перевод, перевод посредством функционального аналога и т.п.

